                              Бисенғали Зинол-Ғабден Қабиұлы - профессор

                             Шәкәрім  және  Қазақ прозасы.
   Қазақ қаламгерлері  қоғамдық сана дамуына қатысы мол  дүние жүзілік мәні зор қазыналарды әсіресе, прозалақ шығармаларға көз тігіп, жиі қолданып отырған. Түрлі мақсаттағы: әңгіме - кеңестерде, елдік мәні бар ірі даулар мен шешендік сөз сайыстарында Құран мен Інжілден, Авеста мен  Махабхаратадан, Тотынама, Калила мен Димнадан, 1001  түн әңгімелерінің сюжеттерінен  ғибраты мол небір мысалдарды алып еркін пайдаланған. Ауызша таралып  аңыз  бен  мифке айналған  осындай  даулардан қалған   өнегілі сөз үлгілері  қаншама. Бұл қазыналардың түгелге жуығы бүгінгі таңда тілімізге аударылды. Бұлар туралы зерттеулер де аз емес. З.Ахметов, Ш. Сәтбаева, С.Қирабаев М.Мағауин,Ө.Күмісбаев, Б.Әбдіғазиұлы т.б. еңбектерінде осы мәселеге қатысты теориялық талай жайлар айтылады.
     Ұлы Абайдан   шығармашылығынан бастап   белгілі  қаламгерлер: А.Пушкин, М.Лермонтов, И.Крылов  т.б.шығармалары .қазақша сөйлей бастады. Бұған қазақ әдебиетінің  көрнекті өкілдері А.Байтұрсынұлы,  Ш.Құдайбердіұлы, М.Сералин, М.Бекімов, Ш.Бөкеев Б.Өтетілеуов. Т.Ізтілеуовтер т.б.атсалысты.

ШаҺнамадан аударылған үзінділер, Калила мен Димна сюжеттері, А. Пушкиннің  «Капитан қызы», «Дубровский», «Боран», «Евгений Онегин». М.Лермонтовтан «Қашқын», «Үш терек», А.Чеховтың  «Қара қарғасы», Л. Н. Толстойдың «Ілиясы», А.И.Лихановтың «Манапы», А. Сорокиннiң «Ұғылмай қалған әні», «Отанның исi яки сахараның сыйы жусан» т.б. әдебиетіміз үшін аса қажетті шеберлік тәсілдерін үйренуде, үлгі ретінде де  мәні зор болды.                                                                                                                      
Баспа мен мерзімді баспасөз бетінде  жарияланған бұл шығармаларды типологиялық тұрғыда топтастырып, салыстырып, әдеби процесс жүйесінде қарастырсақ өтiп жатқан күрделі процестерді анық байқауға болады. Сондықтан да көркемдік дамудың кезекті сатыларына өтудегі  ізденістер  мен шегiністерді, табыстарды                                                              толықтау көрсету үшін  аударма шығармаларға  тоқталу қажет..   Қозғайтын тақырыбы мен көздейтін идеясына, құрылысына, көркем                                                                                                                     шығарманың жеке компоненттерін сомдау жолындағы автор шеберлігіне, тіліне көніл аударамыз.
Жоғарыды аталған қаламгерлер арасында  Шәкәрім Құдайбердіұлының орны мүлде бөлек. Өскен ортасы мен өткен мектебі, таланты мен тағлымы арқасында қазақ қоғамдық санасының - өнері мен әдебиетінің  ірі қайраткеріне  айналды.  Парасаты мен білімі  өте жоғары, бірнеше тілді аса жетік білетін  Шәкәрім өркенниетті елдердің өзіне жеткен озық қазналарымен  жақсы таныс таныс болған.  Шығыс классикасынан Хафиз  позэиясы, орыс классикасынан А.Пушкин мен Л.Толстой, Ф.Достоевский  және  қытай қаламгерінің шығармаларымен де біршама таныс ақын  
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шығармашылық ізденістерінде  ұлттық көркем таным  ізденістерін де еш қашан есінен шығармаған.
      Назиралық дәстүрде  пайда болған аударма  шығармалар негізінде көпшілікке танымал болса, ғалымдар тарапынан  мойындала бастады. Абайдан кейін бұл құбылыс тез жанданып, кеңи түсті.

       А. Пушкиннің  «Евгений Онегин»  романын Абай  нәзиралық үлгіде, қазақ қоғамдық санасының  қажетіне  орай, өзіндік өзгерістерімен  аударған. Осы дәстүрде қанттанған Шәкәрімнің  де А,Пушкиннің «Дубровский» повесін назиралық үлгіде  өлеңмен аударғаны белгілі. Атақты А.Пушкиннің прозалық шығармасын  өлеңге өзгертуде қандай қажеттілік боллды. Шәкәрімнің қабілеті көркем  прозаға жетпеді ме деген сұрақ ойға оралады. Ол   аударманың алғашқы күнінен бастап сауатты оқырманды мазалап келеді. Біздің ойымызша,  кәміл жететін еді.  Шәкәрім шығармашылығын жан-жақты зерттеген проф. Б.Әбдіғазиұлының  пікірінше  қазақ оқырмандары арасында өлеңмен жазылған шығармалрдың  айрықша қадірлі екенін ақын ескерген  тәрізді.

      Қазақ қоғамында  сол  кездерде  жыр-дастан, хамза-хиссаға деген  ықылас көбірек болғанға ұқсайды. Бұл бір болса, екіншіден,  прозалық шығармаларды  аударуда  назиралық үлгіге көшіру дәстүрі әлі қалыптаса қойған жоқ еді. 

      Прозалық аудармада түпнұсқа  үнемі сақталып  отыруға тиіс  болатын. «Дубровскийді»  тәржімалау барысында Шәкәрімнің өзін шектелгісі келмегендей..,еркіндікті қалаған сыңайлы.

      Назиралық аудармадағы осы еркіндікті кемшілік ретінде бағалағалайтын оқырмандар ғана емес, сыншылар мен ғалымдар да кездеседі. Әсіресе, А.Пушкин тәрізді классиканы аударуда. Бұған біржақты жауап беру өте қиын.

      Шәкәрім тәржімалаған  Дубровскийдің назиралық  аудармасында түпнұсқаның жалпы фабулалық мазмұнына  айта қаларлықтай нұқсан келіп тұрған жоқ  тәрізді.  Өйткені осы нәзиралық аудармадағы өзгерістер шектен  шығып кеткен   еркіндіктің жемісі емес. Ақын кімнің шығармасын аударып отырғанын қатты ескерген. Сондықтан да аударманы «Назирашылдық ауқымынан асып кетпейтін  жаңаша шығармашылық тәсіл» - деп бағалайды Б.Әбдіғазиұлы. 

     Ойланып қарайық,  «Дубровский әңгімесі» 30 шумақтан тұартын кіріспе сөзбен  ашылыды. Философиялық толғамдары мол толғау іспетті  кіріспеде   Шәкәрім,  нүпнұсқа авторы А, Пушкиннің   қоғамдық көзқарасы, мақсат мүддесі  т.б. туралы  тарата баяндайды. Мақсат – орыс әдебиетінің әлемге әйгілі ақынының  қоғамдық көзқарасы мен  тәржімаланып отырған  шығарма арасындағы  маңызды  мазмұндық  байланыстарды оқырманға аңғарту

     Содан кейін барып екі тұлғаны, Пушкин мен Шәкәрімді жалғастырып жатқан ғажайып шығармашылық  желі туралы хикаялар басталады.!!!    
      А.С. Пушкнн  хикаяның әр тұсында  бас қаһармандардың бірі  бірі генерал К.П.Троекуровқа түрлі мінездемелер беріп отырады. Ең бастысы    
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генералдың бай, тәкаппар, өркөкірек.. адам екендігі. А.Дубровскийдің баласы Владимир оның қызы Марияға ғашық болады.     

      Шәкәрім бұл мінездемеге оқымаған, надан дегенді қосады.   Байқап отырғанымыздай, айырма айта қаларлықтай. Неге Шәкәрім оның мінездемесіне  оқымаған, надан дегенді қосқан? Өркөкірек, тәкапар, көзі ашық қазақ байлары  аз ба? Демек Шәкәрім трагедиялық тартыс бастауындағы қарсы күштердің бірін «оқымаған надан» адам ретінде көрсетеді. 

     Шығармадағы екінші кейіпкер – А.Дубровский, Троекуровтың көршісі . Бұрын бай  болса, қазір дәулеті ортайған, бірақ, адамдықты, әділдікті құртеттейтін, мінезі бірбеткейлеу  адал адам. Шәкәрім осы екі  екі  бай арасындағы достық қарым қатынастың А.Пушкиндік  байымдаулаарынан олардың адамгершілік қасиеттерін бейнелейтін тұстарына ғана ерекше көңіл бөледі. Бұл ұғымдардың қазақ әдебиеті үшін басты тақырып екенін еске түсіру жеткілікті. Ендеше Шәкәрім тәржімасында осы мәселеге басты назар аударады. Жоғарыдағыдай мінезді К.П. Троекуров А.Дубровскийді қатты сыйлайды.  Міне  екі дос арасындағы  осы қатынастардың бұзылуы Шәкәрім тәржімасында  адамгершілік  қасиеттердің бүлінуімен байланыста бейнеленеді.

     Бірде  осы  дос, тату көршілер аяқ астынан араздасады. Бәрін қожайыны К,Троекуров  жалшысының бір ауыз сөзі  бүлдіреді.

     Осыдан бастап аралары ашыла береді де, Дубровскийге  кектенген Троекуров біреулер арқылы (Шабашкин)  Дубровский  қожалығының (жерінің) бір бөлігін  сот арқылы тартып алады. Әділетсіздікке құса болған А.Дубровский сырқатқа ұшырап  дүниеден өтеді. Әке қазасына Петербургте оқып жатқан баласы Владимир Дубровский келеді. Мән жайды білген соң дәулеттілер зорлығына ашынған бала байлардың керуенін  жолда тонайтын қарақшыға айналады. 

     Бір қызығы осы қарақшы болып жүрсе де Владимир «атасы» Троекуровтың кеуендеріне, дүние мүлкіне тиіспейді.

А.Пушкиннің «Дубровский» атты повесін  Шәкәрім қаз қалпында аударған жоқ, ойланып, өзіне қажетін, негізінде көркем мазмұнын ғана тәржімалаған. Дәлірек айтар болса, нәзиралаған.

     Солардың бірі Владимирдің Петербордан үйіне келгенге дейінгі көрген білгендері  мен  ойлары. Сол тәрізді Владимир Дубровскийдің  шіркеуге баруы, ондағы уақиғаларды да  Шәкәрім қысқартып тастаған. Тәржімашыда А.Дубровскийді жерлеу көріністері де жоқ. Шәкәрімде Мария мен Владимир Дубровскийдің  соңғы кездесуі еркіндеу баяндалады, түпнұсқамен байланысы шарттылау.., ал А.Пушкинда  бұл уақиға  мән бере суреттеледі. 

   А.Пушкинді  зерттеген әдебиеттанушылар тегіс мойындаған қысқа нұсқа жазылған прозалық хикаясын (повесін) Шәкәрім өз көркемдік танымына орай, негізінен  қазақы ұғымға сай (аударма туралы айтқан қазақ  зерттеушілаерінің пікірі)  тағы қысқартқан. 
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 Шәкәрімнің А.Пушкиннен  аударған тағы бір көлемді шығармасы «Боран» повесі. Бұл шығарма табиғаты «Дубровскийге қарағанда өзгелеу. Орыс байларының  иемендігіндегі  жерлер мен өмір көріністерінің  жан-жақты суреттері, әлеуметтік топтар мен жеке тұлғалар арасындағы қақтығыстар, әділетсіздік:  ақ пен қараның арасындағы тартыстар шығармада жоқ.

    Хикаяға желі болған уақиға – кездейсоқ кездесулер. Дәлірек айтар болсақ борандағы кездесу. Шығармада   аталатын, суреттелетін адамдар саны да шектеулі.

     Шәкәрім  аударма жасау барысында тұпнұсқаның мазмұнын сақтайды. Бірақ қаз қалпында емес. Бұл хикая да өлеңмен аударылған.

     «Боран» повесін аудару, нәзиралау  барсында тәржімашы  «Дубровскийдегідей  көп еркіндікке бармайды. Мұнда да  уақиғаға қатыс аздау көрінген, аудармашының өз  танымынша, баяндауларды тастап кетіп отырған.

   Өзгерістердің ең үлкен бастысы  повесте аталатын жер-су аттары тегіске жуық өзгертілген. Нинандрып қаласы, Жадрино селосының  (Шадрино) атаулары басқа.

    Ал адамдардың  аттары да өзгертілген. Гаврила Гавриловичті  -  Саврило Сағролвич, Бушминді  - Бермин  деп атаған.

    Мұның  себептерін де, мүмкін болса анықтау керек шығар. Кейбір еңбектерде айтылатындай  қазақы түсінікке жақын болсын,-дегеннен мәнді бір мағына табу қиындау.

  А. Пушкин повестерін қазақша сөйлетуде Шәкәрім қолданған үрдістер бар: бірінші – Ұлы  Абай дәстүрін, екіншіден   Шығыс әдебиетінің үлгілерін  сақтай  отыра нәзиралық стильге назар аударады.
       Оларды өзімізге белгілі классикалық аударма есебінде қабылдауға болмайды. Шығарма фабуласын   негізге ала отыра Шәкәрім   өзінше жырлап шыққан. Өз түсініктеріне орай талай өзгерістер енгізген. Ендігі мәселе, осы өзгерістер өзегіндегі  авторлық көркем таным өрнектеріне жан-жақты таладау жасау арқылы  негізгі  көркемдік идеяларды табу.
     « Бұл кісілер Абайдың өлең сөзі ғана емес, жәй ауыз өсиет, билік шешендіктерін: «Абайсүй деп еді» деп, мәтел, мысал етіп жая жүрген. Өздеріне  Абай сөзін біліп, айтып отыруды ірі білім,жақсы үгіт деп санаған. Осындай кісілер  Абайдың  айқан ертек , романдарын да тез ұққыш, көпке жайғыш болады. Абай айтып берген ертегілерді шындап, келістіріп жаюшы бір жағынан  Баймағанбет болса, екіншіден осы жаңағы адамдар да көп айтады.  Сонымен бертін уақыттарда Абай айтуынан жайылған ертегі, роман  едәуір болды. «Мың бір түннен»  басқа «Шахнамадан», «Рүстем» жайы, Европа романдарынан  Александр Дюманың «Үш мушкетері», «Жиырма жыл өткен соң» дегені және «Он жыл өткен соң» яки  «Виконт де   Бражелон» деген романдары, «Король қатын  Маргосы» да көп айтылушы 
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еді. Орыс романдарынан Пушкин, Лермонтов әңгімелерінен басқа «Петр Великий» деген әңгіме айтылушы еді.  Европаның қызық  романдарынан «Черный бек Марта» орта ғасырдығы инквизиция сотының жайындағы бір әңгіме және  Американың отарлауға барған ақ жұрттың адамдарының өмірін көрсететін «Таза жұрек « деген романдао айтылатын» (Әуезов М.20 томдық  жинағы. 15-т., 232 б.)
      Абай үйіне барғанда үлкен демей, кіші демей, төре-қарасына қарамай  баламен болса да бар көңілімен шешіліп ескі әңгімелерді айтып отырушы еді. Ондай әңгіме айтып отырғанда біреу көлденең бірдеңе айтып әңгіменің шырқын бұзса әбден ренжіп қалатын. Браған адамды мейілінше күеті., Қонаққа қол ашйқтығы, ренжімейтіні ол кісіге бөлек біткен мінез сықылды еді.

      Келген қонақ шаруасын қолма-қол айтып қалса, оны өте жақсы көретін еді.. Ал ескі әңгіме, ертек  айтқан адамды жаықпай тыңдап, арасында бір жерін теріс айтса, оны түзетіп отыратын.

     Жас күнімде өз әкеммен еріп Абайдікіне бара беруші едім. Абайдың өз аузынан естіген әңгімелерім өте көп – олар қазақтың атақты батырлары, ақылды адамдары жайында; Нран, Араб, Қытай, Иунан, Рум жұрттар ының жайынан , батыс ввропа халықтары жайынан, адам сүйсінерлік жақсылық, ерлік жөнінде, я жан түршігерлік – айуандық жөнінде, я болмаса бір елдің мінез-құлқын мысал ету бұрынғы өткен ғалымдар жөнінде, ғылым, өнер төңіректің төрт бұрышының хабарын сол кісіден естуші едік.
     Болмаса оқымаған бізге Аристотель, Сократ, Абуғали-сина сықылдылардың, Ескендір, Ақсақ Темір, Шыңғыс, Абылай жайындағы әңгімелерді қайдан білейік. Тіпті адам жоқта өз әйелімен, я ауылдағы бала-шағамен әңгіме құрып жадырап отыушы еді. Бірақ, Абайдан естіген әңгімелердің  мыңнан бірі ғана есте қалыпты. Сол есте қалғандарым – Абайдың Абылай және ағанас пен Құнанбай туралы айтқандары. (Слнда, 235)

